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Οδηγίες χρήσης	 EL ΠροειδοποιήσειςΠροετοιμασία Τοποθέτηση του συστήματος στομίας ενός τεμαχίου

• Οι σάκοι ουροστομίας προορίζονται για μία χρήση, η περαιτέρω 
χρήση αυτού του προϊόντος μίας χρήσης ενδέχεται να είναι επικίν-
δυνη για το χρήστη.

• Χρησιμοποιείτε το αναγραφόμενο στις παρούσες οδηγίες χρήσης 
προϊόν STOMOCUR® για τον εκάστοτε καθορισμένο σκοπό (βλέπε 
Προβλεπόμενη χρήση).

• Οι σάκοι ουροστομίας δεν πρέπει να απορρίπτονται στη λεκάνη της 
τουαλέτας. Απορρίπτετέ τους στα οικιακά απορρίμματα.

• Εάν έχετε οποιεσδήποτε ερωτήσεις ή προβλήματα εφαρμογής, 
επικοινωνήστε με τον ειδικευμένο ιατρό σας ή τον θεραπευτή της 
στομίας σας.

•	Σε περίπτωση σοβαρών τραυματισμών (συμβάν) σε σχέση με τη 
χρήση αυτού του ιατροτεχνολογικού προϊόντος, επικοινωνήστε με 
τον τοπικό σας αντιπρόσωπο ή τον κατασκευαστή, καθώς και με τις 
αρμόδιες τοπικές αρχές.

 Συνθήκες αποθήκευσης 
• Αποθηκεύετε το προϊόν σε οριζόντια θέση εντός της συσκευασίας 

που παρέχεται.
• Να αποθηκεύεται σε μέρος δροσερό, ξηρό και προστατευμένο από 

το φως.

Χρήση σάκων ουροστομίας με κολλητική επιφάνεια Microskin

Entleeren und Reinigen des Urostomiebeutels

Emptying and cleaning the urostomy pouch

Tømning og rengøring af urostomiposen

Vaciado y limpieza de la bolsa para urostomía

Urostomiapussin tyhjentäminen ja puhdistaminen

Vider et nettoyer la poche d’urostomie

Svuotamento e pulizia della sacca per urostomia

Άδειασμα και καθαρισμός του σάκου ουροστομίας

Entfernung 
der Stomaversorgung

Removing the stoma system

Odstranění urostomického 
sáčku

Fjernelse af stomipose/-
system

Retirada del sistema para 
estomas

Avannesidoksen 
poistaminen

Retrait du soin de stomie

Rimozione del sistema di 
gestione della stomia

Αφαίρεση του συστήματος 
στομίας

Vyprazdňování a čištění urostomického sáčku

To remove the urostomy pouch, 
slowly release the skin protection 
plate starting from above, beginning 
at the stoma (Fig. 10). 

You can press the skin around the 
stoma to remove the skin protection 
plate more easily.

Cut the opening of the skin pro-
tection plate to fit the size of your 
stoma using a pair of scissors (Fig. 1).

Make sure that you pay attention to 
the maximum marked cut-to-fit size 
of the skin protection plate.

 Do not remove the cutting guide 
film before cutting.

• Urostomy pouches are intended for single use; using this dispos-
able product again can represent a potential risk for the user.

• Please only use the STOMOCUR® product indicated in these 
instructions for its intended purpose (see ‘Intended purpose’).

• Urostomy pouches must not be disposed of in the toilet. Please 
dispose of them in your household waste.

•	If you have any questions or problems during use, please contact 
your specialist doctor or your stoma therapist.

•	If a serious injury (incident) occurs in connection with the use of 
this medical device, please contact your local distributor or the 
manufacturer, as well as your competent local authority.

 Storage conditions 
• Please store this product horizontally in the packaging it is 

intended for.
• Store cool, dry and away from light.

Wash your hands carefully before and after each use.

If the hole opening of the system is too large, the skin is not covered 
sufficiently. Skin irritation and inflammation can occur owing to long 
periods of contact with stomal excretions. You should, therefore, deter-
mine the diameter of your stoma before use (Fig. 0). 

Our products are also available in pre-cut hole sizes. 

Note: Use STOMOCUR® Fixing Strips for extra adhesive surface.

You can use STOMOCUR® Skin Protection Paste or Skin Protection 
Rings to smooth out unevenness and avoid skin problems. 

One-piece urostomy system
Intended purpose: Urostomy pouches are designed for people with an 
artificial bladder outlet. Urostomy pouches are used for the collection 
of urine and are designed to be single-use. They have a lockable outlet 
valve through which the collected urine can be emptied.

Please read the instructions for use carefully, as  they contain 
important information on how to use your STOMOCUR® products.

In order to support the adhesive 
properties of the skin protection 
plate, you should warm it to body 
temperature.

Then remove the cutting guide of 
the skin protection plate (Fig. 5). 
To ensure adhesion, avoid touching 
the adhesive surface.

Place the skin protection cut-out 
on the lower edge of your stoma. 
Carefully stick this to the skin sur-
rounding the stoma, starting at the 
bottom (Fig. 6).

Then move your fingers over the 
back of the adhesive surface and 
press this carefully around your 
stoma (Fig. 7).

A: Release the upper corners 
(labelled 1) of the lateral paper film 
and fold this over. 

B: Now remove the labelled paper 
film (labelled 2).

 Make sure you remove the cover 
paper from the skin protection ring.

C: Grasp the film at the side strips 
and hold the adhesive surface at a 
slight angle to the body. Beginning 
with the lower part, press the adhe-
sive surface carefully on the skin.

D: Then completely remove the 
paper film from the side strips.

E: Finally, remove the paper film on 
the reverse of the patch.

Note: Make sure that no creases 
occur when attaching the adhesive 
surfaces! It’s not possible to remove 
and stick on again.

Pro odstranění urostomického 
sáčku pomalu sloupněte podložku 
shora od stomie směrem dolů (obr. 
10).

Pro snazší odstranění sáčku můžete 
na pokožku v okolí stomie mírně 
zatlačit.

Pomocí nůžek vystřihněte otvor dle 
velikostí vaší stomie (obr. 1). 

Dbejte přitom na označení maxi-
mální možnosti vystižení podložky.

 Vystřihovací fólii neodstraňujte 
před zastřižením.

• Urostomické sáčky jsou určeny k jednorázovému použití, další použití 
tohoto jednorázového výrobku může představovat potenciální riziko 
pro uživatele.

• Uvedený výrobek STOMOCUR® používejte prosím jenom 
k účelu, který se uvádí v tomto pokynu k používání (viz účel použití).

• Je zakázáno vyhazovat urostomické sáčky do WC. Vyhazujte je prosím 
do komunálního odpadu.

• V případě dotazů nebo problémů s použitím se obraťte na svého
odborného lékaře / svou odbornou lékařku nebo svého stomického
terapeuta / svou stomickou terapeutku.

•	V případě závažných poranění (událostí) v souvislosti s používáním
tohoto zdravotnického produktu se prosím obraťte na svého místního 
prodejce nebo výrobce a také na místní příslušný úřad.

 Podmínky pro skladování 
•	Výrobek byste měli skladovat v horizontální poloze v určené krabici.
•	Skladujte v chladu, suchu a chraňte před světlem.

Před a po každém použití si pečlivě umyjte ruce.

V případě příliš velkého otvoru pro stomii není dostatečně zakryta 
pokožky. Může proto docházet k delšímu kontaktu s výměšky ze sto-
mie, což může způsobovat podráždění pokožky a záněty. Před použitím 
proto zkontrolujte, jaký průměr má vaše stomie (obr. 0). 

Naše výrobky jsou k dostání také s předem vystřiženými velikostmi 
otvorů. 

Tip: Potřebujete-li dodatečnou adhezní plochu, použijte fixační půl-
kroužek STOMOCUR®.

Za účelem vyrovnání nerovností a zamezení vzniku kožních problémů 
můžete použít pastu k ochraně pokožky nebo kroužky k ochraně 
pokožky STOMOCUR®. 

URO SAFE, URO SAFE CONVEX, URO SAFE MICROSKIN,  
URO SAFE MICROSKIN+HYDROKOLOID

Jednodílné urostomické pomůcky
Účel použití: Urostomické sáčky jsou navrženy pro lidi s umělým 
vývodem močového měchýře. Urostomické sáčky slouží ke sběru moči 
a jsou určeny k jednorázovému použití. Disponují uzavíratelným vypou-
štěcím ventilem, přes nějž lze vyprázdnit zachycenou moč.

Prosím, přečtěte si návod k použití pozorně, protože obsahuje důle-
žité informace k používání produktů STOMOCUR®.

Pro zvýšení přilnavosti lepící plo-
chy, ohřejte podložku na tělesnou 
teplotu.

Následně odstraňte ochrannou 
fólii (obr. 5). Nedotýkejte se lepící 
plochy.

Přiložte podložku na spodní okraj 
své stomie.

Nalepte jej opatrně zespodu nahoru 
na pokožku kolem své stomie (obr. 
6).

Nakonec projeďte prsty po zadní 
straně podložky a opatrně ji stisk-
něte kolem své stomie (obr. 7).

A: Uvolněte horní rohy (označeno 
jako 1) bočního krycího papíru  
a ohněte je dokola.

B: Nyní stáhněte označený krycí 
papír (označeno jako 2).

 Ujistěte se, že jste z kroužku k 
ochraně pokožky odstranili krycí 
papír.

C: Uchopte boční pásky a držte 
lepící plochu v mírném úhlu  
k tělu. Počínaje spodní částí při-
tiskněte lepící plochu důkladně na 
pokožku.

D: Poté úplně stáhněte krycí papír z 
bočních pásků.

E: Nakonec odstraňte krycí papír na 
zadní straně náplasti.

Upozornění: Ujistěte se, že  při 
lepení lepící plochy nevznikají 
záhyby! Opakované odstranění 
a nalepení není možné.

For at fjerne urostomiposen, skal du 
langsomt løsne hudbeskyttelsespla-
den, ved at starte oven for stomien 
(fig. 10). 

For lettere at fjerne hudbeskyttel-
sespladen, kan man trykke let på 
huden omkring stomien.

Klip åbningen til hudbeskyttel-
sespladen ud med en saks (fig. 1), 
så den svarer til størrelsen af din 
stomi.

Vær opmærksom på den maksimale 
markerede opklipbarhed for hudbe-
skyttelsespladen.

 Fjern ikke udskæringsfilmen før 
tilskæringen.

• Urostomiposer er beregnet til engangsbrug, hvis dette engangs-
produkt genbruges, kan der opstå en potentiel risiko for 
brugeren.

• Dette STOMOCUR-produkt må kun anvendes til det angivede 
formål (se Anvendelsområde).

• Urostomiposer må ikke skylles ud i toilettet. De skal bortskaffes 
sammen med det almindelige husholdningsaffald.

• Ved spørgsmål eller problemer i forbindelse med brugen, bedes 
du kontakte din læge eller din stomispecialist.

•	Ved alvorlige kvæstelser (hændelser) i forbindelse med brugen 
af dette medicinske produkt, så kontakt venligst din lokale 
forhandler eller producenten, samt den ansvarlige myndighed, 
der hvor du bor.

 Opbevaringsbetingelser 
• Opbevar produktet vandret i den dertil beregnede ydre karton.
• Opbevares køligt, tørt og beskyttet mod lys.

Vask dine hænder grundigt før og efter hver brug.

Hvis hullet i posen/systemet er for stort, dækkes huden ikke tilstrække-
ligt. Dette kan medføre længere kontakt med stomalt output, og der-
ved resultere i hudirritation og betændelse. Sørg derfor for, at du før 
brugen, kender diameteren for din stomi (fig. 0). 

Vores produkter fås også med forudstansede hulstørrelser. 

Tip: For at få yderligere klæbeflade, kan du bruge STOMOCUR® fik-
seringsstrips.

For at udligne ujævnheder og for at undgå hudproblemer, kan du bruge 
STOMOCUR® hudbeskyttelsespasta eller hudbeskyttelsesringe. 

1-dels urostomipose/-system
Anvendelsesområde: Urostomiposer er udviklet til mennesker med en 
kunstig blæreudgang. Urostomiposer bruges til opsamling af urin, og de 
er beregnet til engangsbrug. De har en afløbsventil, som kan lukkes, 
og som kan bruges til at tømme den opsamlede urin.

Læs venligst brugsanvisningen grundigt igennem, da den indeholder 
vigtige informationer om anvendelsen af dine STOMOCUR®-pro-
dukter.

For at understøtte vedhæftningen af 
hudbeskyttelsespladen, opvarmes 
den til kropstemperatur.

Fjern derefter udskæringshjælpen 
til hudbeskyttelsespladen (fig. 5). 
For at sikre vedhæftningen, skal du 
undgå at berøre klæbeoverfladerne.

Placer den udklippede hudbeskyt-
telsesplade, ved underkanten af din 
stomi. Klæb den forsigtigt på huden 
rundt om din stomi (fig. 6), ved at 
starte nedefra.

Kør til sidst med dine fingre over 
bagsiden af klæbefladen, og  tryk 
den forsigtigt fast rundt om din 
stomi (fig. 7).

A: Løsn de øverste hjørner (marke-
ret med 1) af afdækningspapiret i 
siden og buk det rundt.

B: Træk nu afdækningspapiret med 
teksten af (markeret med 2).

 Sørg for at fjerne beskyttelses-
papiret fra hudbeskyttelsesringen.

C: Tag fat i sidestriberne, og hold 
klæbefladen med en lille vinkel ift. 
kroppen. Start med den nederste 
del og tryk omhyggeligt klæbefladen 
på huden.

D: Herefter trækker du afdæknings-
papiret helt af sidestriberne.

E: Til slut fjerner du afdækningspapi-
ret på bagsiden af plasteret.

Bemærk: Sørg for at undgå, at der 
opstår folder under påklæbningen 
af klæbefladen! Det er ikke muligt 
at gentage påklæbningen efter en 
aftagning.

Para retirar la bolsa para urostomía, 
suelte lentamente la protección 
cutánea desde arriba comenzando 
en el estoma (Fig. 10). 

Para facilitar la retirada de la protec-
ción cutánea puede presionar la piel 
alrededor del estoma.

Recorte la abertura de la protección 
cutánea conforme al tamaño de su 
estoma con unas tijeras (Fig. 1).

Preste atención a la marca del corte 
máximo de la placa de protección 
cutánea.

 No retire la lámina antes de 
recortar.

• Las bolsas para urostomía están diseñadas para un solo uso. La reuti-
lización de este producto desechable puede suponer un riesgo poten-
cial para el usuario.

• Por favor, utilice el producto STOMOCUR® indicado en estas instruc-
ciones de uso únicamente para la finalidad indicada (véase Uso previsto).

• Las bolsas para urostomía no deben tirarse al inodoro. Por favor, 
elimínelas con la basura doméstica.

• En caso de preguntas o problemas durante el uso, póngase en 
contacto con su especialista o estomaterapeuta.

•	En caso de que se produzcan lesiones graves (incidentes) relacionadas
con el uso de este dispositivo médico, póngase en contacto con su 
distribuidor local o con el fabricante, así como con su autoridad local 
competente.

 Condiciones de almacenamiento 
• Por favor, conserve el producto en posición horizontal en el envase

de cartón previsto para ello.
• Almacenar en un lugar fresco, seco y protegido de la luz.

Antes y después de cada uso, lávese las manos cuidadosamente.

Si la abertura del orificio del sistema es demasiado grande, la piel no 
quedará lo suficientemente cubierta. El contacto prolongado con las 
secreciones del estoma puede provocar irritación e inflamación de la 
piel. Por lo tanto, antes de utilizarlo, infórmese acerca del diámetro de 
su estoma (Fig.0). 

Nuestros productos también están disponibles en tamaños de orificio 
preperforados. 

Consejo: Para obtener una superficie adhesiva adicional, utilice las tiras 
de fijación STOMOCUR®.

Para compensar las irregularidades y prevenir los problemas de la piel, 
puede utilizar la pasta o el anillo de protección cutánea STOMOCUR®. 

Sistema de una sola pieza para urostomía
Uso previsto: Las bolsas para urostomía están diseñadas para personas 
con una salida artificial de la vejiga. Las bolsas para urostomía se utilizan 
para la recogida de orina y están diseñadas para un solo uso. Cuentan 
con una válvula de drenaje a través de la cual se puede vaciar la orina 
acumulada.

Por favor, lea detenidamente las instrucciones de uso, pues 
contienen información importante acerca de la aplicación de sus 
productos STOMOCUR®.

Para ayudar a la adherencia de la 
protección cutánea, caliéntela a 
temperatura corporal.

A continuación, retire la ayuda de 
corte de la protección cutánea 
(Fig. 5). Para garantizar la adheren-
cia, evite tocar la superficie adhe-
rente.

Sitúe el recorte de la protección 
cutánea en el borde inferior de su 
estoma. Adhiéralo cuidadosamente, 
comenzando desde abajo, sobre la 
piel alrededor de su estoma (Fig. 6).

Para finalizar, pase sus dedos sobre 
el reverso de la superficie adhe-
rente y presiónela cuidadosamente 
alrededor de su estoma para fijarla 
(Fig. 7).

A: Suelte la esquina superior (mar-
cada con un 1) del revestimiento 
lateral de papel y dóblelo.

B: Retire a continuación el revesti-
miento de papel con el texto (mar-
cado con un 2).

 Asegúrese de retirar el revesti-
miento de papel del anillo de pro-
tección cutánea.

C: Agarre las bandas laterales y 
sujete la superficie adherente lige-
ramente inclinada hacia el cuerpo. 
Comenzando con la parte inferior, 
presione cuidadosamente la super-
ficie adherente sobre la piel.

D: A continuación, retire completa-
mente el revestimiento de papel de 
las bandas laterales.

E: Para finalizar, retire el revesti-
miento de papel del reverso del 
parche.

Aviso: ¡Preste atención a que no se 
formen arrugas al pegar la superfi-
cie adherente! No es posible retirar 
y volver a pegar.

Poista urostomiapussi irrottamalla 
ihonsuoja hitaasti avanteesta aloit-
taen ylhäältä (kuva 10). 

Ihonsuoja on helpompi irrottaa, 
kun painat ihoa avanteen ympäriltä 
sisäänpäin.

Leikkaa ihonsuojan aukko avanteesi 
kokoa vastaavaksi saksilla (kuva 1).

Älä leikkaa ihonsuojalevyyn suu-
rinta merkittyä aukkoa suurempaa 
aukkoa.

 Älä poista kalvoa ennen leikkaa-
mista.

• Urostomiapussit on tarkoitettu kertakäyttöisiksi, ja niiden muun-
lainen käyttö voi mahdollisesti vaarantaa käyttäjän.

• Käytä tässä ohjeessa ilmoitettua STOMOCUR®-tuotetta kulloi-
seenkin ilmoitettuun tarkoitukseen (katso käyttötarkoitus).

• Urostomiapusseja ei saa hävittää vessanpönttöön. Hävitäthän ne
sekajätteen mukana.

•	Käänny kysymyksissä ja käyttöongelmissa erikoislääkärisi tai 
avannehoitajasi puoleen.

•	Jos tämän lääkinnällisen laitteen käytössä esiintyy vakavia 
vammoja (vaaratilanne), ota yhteyttä paikalliseen jälleenmyyjääsi 
tai valmistajaan sekä paikalliseen viranomaiseen.

 Varastointiedellytykset 
• Säilytä tuotetta vaakasuorassa sen säilytyslaatikossa.
• Säilytä viileässä, kuivassa ja valolta suojattuna.

Pese kätesi huolellisesti ennen jokaista käyttöä ja sen jälkeen.

Avannesidoksen aukon ollessa liian suuri, ei ihoa peitetä riittävästi. 
Seurauksena voi olla pitkäaikainen kontakti vatsan eritteiden kanssa ja 
siten ihoärsytystä ja tulehduksia. Tarkasta siksi ennen käyttöä avanteesi 
läpimitta (kuva 0). 

Tuotteemme ovat saatavilla myös esipainetuissa reiän ko’oissa. 

Vinkki: Parempaa pitoa varten voit käyttää STOMOCUR®-kiinnitys-
teippiä.

Käytä STOMOCUR®-ihonsuojavoidetta tai ihonsuojarenkaita tasoit-
taaksesi ihon epätasaisuuksia ja välttääksesi iho-ongelmia. 

Yksiosainen avannesidos
Käyttötarkoitus: Urostomiapussit on tarkoitettu henkilöille, joilla on 
keinotekoinen avanne. Urostomiapussit on tarkoitettu virtsan keräämi-
seen, ja ne ovat kertakäyttöisiä. Niissä on suljettava tyhjennysventtiili, 
jonka kautta kerätty virtsa voidaan tyhjentää.

Lue käyttöohje huolellisesti läpi, sillä se sisältää tärkeitä tietoja 
STOMOCUR®-tuotteidesi käytöstä.

Lämmitä ihonsuoja ruumiinläm-
pöiseksi parantaaksesi ihonsuojan 
pitoa.

Poista sitten ihonsuojan leikkaus- 
apu (kuva 5). Vältä tarrapintoihin 
koskemista pidon säilyttämiseksi.

Aseta ihonsuojan leikattu reikä 
avanteesi alareunaan. Liimaa se 
varovaisesti alhaalta aloittaen avan-
nettasi ympäröivälle iholle (kuva 6).

Sivele lopuksi sormillasi tarrapinnan 
takasivua, ja paina sitä varovaisesti 
ihoa kohti avanteesi ympäriltä (kuva 
7).

A: Irrota sivulla olevan suojapaperin 
yläkulmat  (merkitty numerolla 1) ja 
taita ne.

B: Vedä nyt merkitty suojapaperi irti 
(merkitty numerolla 2).

 Varmista, että poistat ihonsuo-
jarenkaan suojapaperin.

C: Tartu kiinni sivuosioista ja pidä 
liimapintaa kevyesti kehoa kohti kal-
listettuna. Paina liimapinta alaosasta 
aloittaen huolellisesti iholle.

D: Vedä sitten sivuosioiden suojapa-
perit kokonaan irti.

E: Poista lopuksi suojapaperi tarran 
takasivulta.

Ohje: Varmista, ettei liimapintoja 
liimattaessa synny ryppyjä! Liima-
pintaa ei voida irrottaa ja liimata 
uudelleen.

Pour retirer la poche d’urostomie, 
détachez lentement la protection 
cutanée par le haut, en commen-
çant par la stomie (fig. 10). 

Pour faciliter le retrait de la pro-
tection cutanée, la peau peut être 
pressée autour de la stomie.

Découpez l’ouverture de la protec-
tion cutanée à la taille de votre sto-
mie à l’aide d’une paire de ciseaux 
(fig. 1).

Faites attention à la marque de taille 
de découpe maximale de la plaque 
adhésive.

 Ne retirez pas le film de découpe 
avant d’avoir terminé la découpe.

• Ce produit est prévu pour un usage unique, une utilisation ulté-
rieure de cette poche d’urostomie à usage unique peut présenter 
un risque potentiel pour l’utilisateur.

• Veuillez utiliser le produit STOMOCUR® décrit dans la notice
d’utilisation aux fins indiquées uniquement (voir usage prévu).

• Les poches d’urostomie ne doivent pas être jetées dans les 
toilettes. Veuillez les jeter dans les ordures ménagères.

• Si vous avez des questions ou des problèmes d’application, 
veuillez contacter votre médecin spécialisé ou votre stomathé-
rapeute.

•	En cas de blessure grave en relation avec l’utilisation de ce dispo-
sitif médical, contactez votre distributeur local (ou le fabricant) 
et les autorités locales concernées.

 Conditions de stockage 
• Stockez le produit horizontalement dans le carton prévu à cet 

effet.
• Stockez dans un endroit frais et sec et à l’abri de la lumière.

Lavez-vous soigneusement les mains avant et après chaque appli-
cation.

Si l’ouverture du soin est trop grande, la peau ne sera pas suffisamment 
recouverte. Un contact prolongé avec les sécrétions stomacales peut 
entraîner une irritation et une inflammation de la peau. Déterminez 
donc le diamètre de votre stomie avant toute utilisation (fig.0). 

Nos produits sont également disponibles dans des dimensions de trous 
pré-perforés. 

Conseil : Pour obtenir une surface adhésive supplémentaire, utilisez les 
bandes de fixation STOMOCUR®.

Pour compenser les irrégularités et prévenir les problèmes de peau, 
vous pouvez utiliser la pâte de protection cutanée STOMOCUR® ou 
les anneaux de protection cutanée. 

Soins d’urostomie une pièce
Usage prévu : Les poches d’urostomie sont conçues pour les personnes 
ayant une vessie artificielle. Les poches d’urostomie sont conçues pour 
contenir l’urine et sont prévues pour un usage unique. Elles présentent 
une vanne de drain refermable permettant de vider l’urine collectée.

Prenez soin de lire attentivement ce mode d’emploi, car il contient 
des informations importantes concernant l’utilisation des produits 
STOMOCUR®.

Réchauffez la protection cutanée à 
la température corporelle afin de 
favoriser son adhérence.

Retirez ensuite l’outil de coupe de la 
protection cutanée (fig. 5). Évitez de 
toucher les surfaces adhésives afin 
de préserver l’adhérence.

Placez l’ouverture de la collerette 
de la protection cutanée sur le bord 
inférieur de votre stomie. Collez-la 
soigneusement, en  commençant 
par le bas, sur la peau autour de 
votre stomie (fig. 6).

Pour finir, lissez le dos de la surface 
adhésive avec vos doigts, et pres-
sez-la avec soin autour de votre 
stomie (fig. 7).

A  : Détachez les coins supérieurs 
(indiqués par le chiffre 1) des films 
protecteurs des bandes latérales et 
repliez-les vers l’extérieur. 

B  : Puis détachez le film de pro-
tection du milieu (indiqué par le 
chiffre 2).

 Prenez soin de bien retirer le film 
protecteur de l’anneau de protec-
tion cutanée.

C  : Tenez le sac sur les bandes 
latérales là où sont restés les films 
protecteurs. Présentez la surface 
adhésive avec le bas légèrement 
incliné vers le corps. En commen-
çant par la partie inférieure, pressez 
soigneusement la surface adhésive 
sur la peau.

D : Après cela, retirez complètement 
le film protecteur des bandes laté-
rales.

E : Pour finir, retirez le film protec-
teur sur l’autre côté.

Remarque : Lors de la pose de la 
surface adhésive, assurez-vous qu’il 
n’y ait pas de plis ! Vous ne pouvez 
pas retirer et poser à nouveau la 
surface adhésive.

Per rimuovere la sacca per urosto-
mia, allentare lentamente la placca 
dermoprotettiva dallo stoma par-
tendo dall’alto (fig. 10). 

Per rimuovere più facilmente la 
placca dermoprotettiva, premere 
sulla pelle intorno allo stoma.

Tagliare con le forbici l’apertura 
della placca dermoprotettiva in 
base alle dimensioni del proprio 
stoma (fig. 1).

Nel farlo, prestare attenzione alla 
superficie di taglio massima con-
trassegnata della placca dermopro-
tettiva.

 Non rimuovere la pellicola da 
taglio prima di procedere con il 
taglio.

• Le sacche per urostomia sono monouso. Un riutilizzo di questo 
prodotto monouso può rappresentare un potenziale rischio per 
l’utilizzatore.

• Utilizzare il prodotto STOMOCUR® indicato nelle presenti istru-
zioni esclusivamente per lo scopo indicato (vedere Destinazione 
d’uso).

• Le sacche per urostomia non possono essere smaltite nel WC. 
Smaltirle nei rifiuti domestici.

• In caso di domande o problemi in merito all’utilizzo, rivolgersi al 
proprio medico specialista o al proprio stomaterapista.

•	In caso di lesioni gravi (incidenti) legate all’uso di questo dispo-
sitivo medico, si prega di contattare il distributore locale o il 
produttore, nonché l’autorità competente locale.

 Condizioni di conservazione 
• Conservare il prodotto in posizione orizzontale nell’apposito

cartone.
• Conservare in un luogo fresco, asciutto e al riparo dalla luce.

Prima e dopo ogni uso, si raccomanda di lavarsi accuratamente le 
mani.

In caso di apertura troppo grande del foro del sistema di gestione, 
la cute non viene coperta a sufficienza. Ciò può causare un’esposizione 
prolungata delle cute al contatto con le secrezioni stomali, per cui 
potrebbero prodursi irritazioni cutanee e infiammazioni. Prima dell’uso, 
è quindi necessario verificare il diametro dello stoma (fig. 0). 

I nostri prodotti sono disponibili anche con fori preforati di diverse 
dimensioni. 

Suggerimento: Impiegare le strisce di fissaggio STOMOCUR® per una 
maggiore superficie adesiva.

Per livellare le irregolarità e impedire l’insorgenza di problemi cutanei, 
è possibile usare la pasta dermoprotettiva STOMOCUR® o gli anelli 
dermoprotettivi. 

Sistema monopezzo per la gestione 
dell’urostomia
Destinazione d’uso: Le sacche per urostomia sono destinate ai pazienti 
con diversione urinaria. Le sacche per urostomia servono a raccogliere 
l’urina e sono monouso. Sono dotate di una valvola di scarico chiudibile 
che consente di svuotare l’urina raccolta.

Si prega di leggere attentamente le istruzioni per l’uso, poiché 
contengono informazioni importanti relative all’applicazione dei 
Suoi prodotti STOMOCUR®.

Per supportare l’aderenza della 
placca dermoprotettiva, riscaldarla 
a temperatura corporea.

Dopodiché rimuovere la tratteg-
giatura di guida della placca der-
moprotettiva (fig. 5). Per garantire 
l’aderenza, evitare il contatto con le 
superfici adesive.

Applicare l’apertura della placca 
dermoprotettiva sul lato inferiore 
dello stoma. Incollarla con delica-
tezza sulla pelle attorno allo stoma, 
iniziando dal basso (fig. 6).

Infine, scorrere con le dita sul retro 
della superficie adesiva, premendo 
leggermente per fissarla intorno allo 
stoma (fig. 7).

A: staccare gli angoli superiori (con-
trassegnati con 1) della carta silico-
nata laterale e piegarli.

B: sfilare la carta siliconata dotata di 
scritta (contrassegnata con 2).

 Prestare attenzione a rimuovere 
la carta protettiva dell’anello der-
moprotettivo.

C: afferrare le strisce laterali e 
tenere la superficie adesiva legger-
mente inclinata rispetto al corpo. 
Premere con cura la superficie ade-
siva sulla pelle, cominciando dalla 
parte inferiore.

D: sfilare interamente la carta silico-
nata dalle strisce laterali.

E: infine, rimuovere la carta silico-
nata sul retro del cerotto.

Nota: quando si incolla la superficie 
adesiva sulla pelle, fare attenzione 
ad evitare la formazione di pieghe! 
Non è consentito rimuoverla e incol-
larla nuovamente.

Close the soft drain valve of the 
urostomy pouch before attaching 
it (Fig. 2a). 

The turn valve is set in the closed 
position at the factory (Fig. 2b). To 
avoid inconvenience, please close 
the valve with the sealing cap.

Před umístěním uzavřete měkký 
vypouštěcí ventil urostomického 
sáčku (obr. 2a). 

Otočný ventil se dodává uzavřený 
(obr. 2b). Abyste předešli nepří-
jemné nehodě, uzavřete prosím 
ventil uzavírací krytkou.

Luk soft-afløbsventilen for urostomi-
posen, før du anvender den (fig.2a). 

Drejeurinventilen er lukket fra 
fabrikken (fig. 2b). For at undgå 
gener, skal du lukke ventilen med 
hætten.

Cierre la válvula de drenaje blanda 
de la bolsa para urostomía antes de 
la colocación (Fig. 2a). 

La válvula giratoria se suministra 
cerrada de fábrica (Fig. 2b). Para 
evitar molestias, cierre la válvula 
con el tapón de cierre.

Sulje urostomiapussin soft-tyhjen-
nysventtiili ennen pussin kiinnittä-
mistä (kuva 2a). 

Kierrettävä venttiili on suljettu 
tehtaalla (kuva 2b). Sulje venttiili 
suojuksella haittojen välttämiseksi.

Obstruez la vanne de drain souple 
de la poche d’urostomie avant de le 
poser (fig.2a). 

La vanne rotative est mise sur la 
position fermée en usine (fig. 2b). 
Pour éviter tout désagrément, pre-
nez soin de fermer la vanne avec le 
bouchon d‘étanchéité.

Chiudere la valvola di scarico soft 
della sacca per urostomia prima 
dell’applicazione (fig. 2a). 

La valvola a torsione è chiusa di 
fabbrica (fig. 2b). Per evitare incon-
venienti, chiudere la valvola con il 
tappo di chiusura.

Κλείστε τη βαλβίδα αποστράγγισης 
Soft του σάκου ουροστομίας πριν 
την τοποθέτηση (Εικ. 2a). 

Η περιστρεφόμενη βαλβίδα είναι 
κλειστή εκ του εργοστασίου (Εικ. 
2b). Για την αποφυγή δυσάρεστων 
καταστάσεων, κλείστε με το πώμα 
τη βαλβίδα.

Note: Urostomy pouches can be 
additionally extended with a uro-
adapter. If required, this provides a 
connection between the urostomy 
pouch and a urine collection pouch 
(Fig. 3). A “click” can be heard when 
it is correctly attached.

 After connecting the urine col-
lection pouch, open the turn valve 
(180° clockwise) to ensure flow.

Tip: K urostomickému sáčku lze 
jako dodatečné rozšíření připojit 
uroadaptér. Tento adaptér předsta-
vuje v případě potřeby spojku mezi 
urostomickým sáčkem a sáčkem k 
zachytávání moči (obr. 3). Při správ-
ném spojení uslyšíte kliknutí. 

 Po připojení sáčku na jímání moči 
otevřete otočný ventil (otočte o 
180° ve směru hodinových ručiček), 
aby byl zajištěn průtok.

Tip: Ved urostomiposer kan der til-
sluttes en uroadapter som en ekstra 
udvidelse. Når der er behov for det, 
etablerer den forbindelsen mellem 
urostomipose og opsamlingspose 
(fig. 3). Den korrekte tilslutning kan 
høres ved en kliklyd. 

 Efter tilslutning af urinopsam-
lingsposen, åbner du drejeur-
inventilen (180° med uret), så 
gennemstrømningen sikres.

Consejo: Se puede conectar un uro-
adaptador a la bolsa de urostomía 
como accesorio adicional. En caso 
necesario, este representa la cone-
xión entre la bolsa para urostomía 
y una bolsa colectora de orina (Fig. 
3). La conexión se habrá efectuado 
correctamente al escuchar un “clic”. 

 Después de conectar la bolsa de 
recogida de orina, abra la válvula 
giratoria (180° en sentido horario) 
para garantizar el flujo.

Vinkki: Urostomiapussiin voidaan 
lisäksi liittää adapteri. Sillä luodaan 
tarvittaessa yhteys urostomiapus-
sin ja virtsankeräyspussin välille 
(kuva 3). Kun yhdistäminen tehdään 
oikein, kuuluu napsahdus. 

 Kun virtsankeräyspussi on 
liitetty, avaa kierrettävä venttiili 
(180° myötäpäivään) virtauksen 
varmistamiseksi.

Conseil  : pour la poche d’uros-
tomie il est possible d’ajouter un 
uro-adaptateur. En cas de besoin, 
cet élément assure la liaison entre la 
poche d’urostomie et un sac à urine 
(fig. 3). Le raccordement est effectif 
lorsque vous entendez un « clic ». 

 Après avoir raccordé la poche 
de collecte d’urine, ouvrez la vanne 
rotative (en la tournant de 180° dans 
le sens des aiguilles d’une montre) 
pour permettre le remplissage.

Suggerimento: Alla sacca per uro-
stomia può essere collegato per 
ulteriore estensione un apposito 
adattatore. In  caso di necessità, 
questo adattatore collega la sacca 
a un collettore di urina (fig. 3). L’ag-
gancio corretto è percepibile dal 
rumore del “clic”. 

 Dopo aver collegato il collettore 
di urina, aprire la valvola a torsione 
(180° in senso orario) per assicurare 
il flusso.

Συμβουλή: Για σάκους ουρο-
στομίας μπορεί να συνδεθεί ως 
πρόσθετη επέκταση ένας προσαρ-
μογέας ούρων. Αυτός αποτελεί, 
εάν είναι απαραίτητο, το σύνδεσμο 
μεταξύ του σάκου ουροστομίας και 
ενός σάκου συλλογής ούρων (Εικ. 
3). Η σωστή σύνδεση ακούγεται με 
έναν ήχο «κλικ». 

 Μετά τη σύνδεση του σάκου 
συλλογής ούρων ανοίξτε την 
περιστρεφόμενη βαλβίδα (180° 
δεξιόστροφα), προκειμένου να 
διασφαλιστεί η ροή.

Removing hair (if necessary): Cover 
the stoma with a compress / disposable 
wipe. To avoid injuries, carefully move 
the shaver in the direction away from 
the stoma (Fig. 4a).

Clean the skin around the stoma with 
water and a disposable wipe (moving 
away from the stoma – Fig. 4b) and pat 
the area dry.

Do not use any products which have a 
greasing effect when doing this, because 
they can reduce the adhesive properties 
of the skin protection plate.

Note: If the skin is moist or wet, you can 
use STOMOCUR® Skin Protection 
Powder. It absorbs moisture.

Odstranění chloupků (v případě 
potřeby): Stomii zakryjte obina-
dlem / jednorázovým ubrouskem. 
Abyste zamezili vzniku poranění, 
provádějte pohyby při holení pečlivě 
směrem pryč od stomie (obr. 4a).

Očistěte pokožku kolem stomie 
vodou a jednorázovým ubrouskem 
(pohyb směrem od stomie pryč – 
obr. 4b) a lehce otřete oblast do 
sucha.

Nepoužívejte přitom žádné pro-
dukty, které promašťují, protože 
mohou snižovat přilnavost pomůcky.

Tip: Máte-li vlhkou, resp. mokva-
jící pokožku, můžete použít pudr 
k ochraně pokožky STOMOCUR®. 
Váže totiž vlhkost.

Fjernelse af hår (ved behov): Tildæk 
stomien med et kompres / en engangs-
klud. For at undgå personskader, skal 
barberingsbevægelserne føres forsigtigt 
væk fra stomien (fig.4a).

Rengør huden rundt om stomien med 
vand og en engangsklud, (bevægelse 
væk fra stomien – fig. 4b) og dup områ-
det, til det er tørt.

Anvend til det formål ikke produkter, 
der virker fugtgivende, da de kan sænke 
hudbeskyttelsespladen hæftning.

Tip: Ved fugtig eller væskende hud kan 
du bruge STOMOCUR® hudbeskyt-
telsespudder. Det binder fugten.

Eliminación del vello (si fuera necesario): 
Cubra el estoma con una compresa/paño 
desechable. Para evitar lesiones, realice 
cuidadosamente los movimientos de 
afeitado lejos del estoma (Fig. 4a).

Utilice agua y un paño desechable (movi-
miento desde el estoma hacia afuera - 
Fig. 4b) para limpiar la piel alrededor del 
estoma y, a continuación, seque la zona.

No utilice ningún producto hidratante 
para este fin, pues esto puede disminuir 
la adherencia de la protección cutánea.

Consejo: En caso de piel húmeda o 
mojada, puede utilizar el polvo de 
protección cutánea STOMOCUR®. 
Este absorberá la humedad.

Ihokarvojen poistaminen (tar-
vittaessa): Peitä avanne taite-
sidoksella/ker takäy t töli inalla. 
Välttyäksesi vammoilta poista kar-
vat avanteesta poispäin suuntautu-
vin vedoin (kuva 4a).

Puhdista iho avanteen ympäriltä vedellä 
ja kertakäyttöliinalla (avanteesta pois-
päin suuntautuvin vedoin – kuva 4b), 
ja painele alue kevyesti kuivaksi.

Älä käytä kosteuttavia tuotteita, sillä 
nämä voivat heikentää ihonsuojan pitoa.

Vinkki: Käytä kostealla tai kostuvalla 
iholla STOMOCUR®-ihonsuojapuu-
teria. Se sitoo kosteutta.

Rasage (au besoin) : couvrez la sto-
mie avec une compresse/un chiffon 
à usage unique. Pour éviter toute 
blessure, guidez soigneusement 
vos mouvements de rasage en les 
éloignant de la stomie (fig. 4a).

Prenez soin de nettoyer la peau 
autour de la stomie avec de l’eau et 
un chiffon à usage unique (en par-
tant de la stomie, fig. 4b) puis séchez 
cette zone en la tamponnant.

N’utilisez pas de produits relipidants, 
car cela pourrait diminuer l’adhérence 
de la collerette.

Conseil : si la peau est humide ou mouil-
lée, vous pouvez utiliser la poudre de 
protection cutanée STOMOCUR®. 
Elle absorbe l’humidité.

Rimozione dei peli (in caso di necessità): 
Coprire lo stoma con una compressa 
per medicazione o una salviettina 
monouso. Per evitare lesioni, usare 
il rasoio con molta cautela partendo 
dallo stoma verso l’esterno (fig. 4a).

Lavare la cute peristomale con acqua e 
una salviettina monouso (con movimenti 
dallo stoma verso l’esterno - fig. 4b) e 
asciugare l’area tamponando.

Non utilizzare prodotti detergenti ad 
azione lipidizzante, poiché la compo-
nente grassa potrebbe pregiudicare 
l’aderenza della placca dermoprotettiva.

Suggerimento: In caso di cute più 
umida o bagnata, è possibile utilizzare 
il talco per la protezione cutanea 
STOMOCUR®, che assorbe l’umidità.

Αφαίρεση των τριχών (εάν είναι 
απαραίτητο): Καλύψτε τη στομία με 
μια κομπρέσα / ένα μαντηλάκι μίας 
χρήσης. Για να αποφύγετε τους τραυ-
ματισμούς, κρατάτε προσεκτικά την 
ξυριστική μηχανή σε απόσταση από τη 
στομία (Εικ. 4a).

Καθαρίστε το δέρμα γύρω από τη στο-
μία με νερό και ένα μαντηλάκι μίας 
χρήσης, (κίνηση μακριά από τη στομία 
– Εικ. 4b) και στεγνώστε ταμποναριστά 
την περιοχή.

Μην χρησιμοποιείτε προϊόντα που 
έχουν λιπαντική δράση, καθώς αυτά 
μπορεί να μειώσουν την προσκόλληση 
του προστατευτικού του δέρματος.

Συμβουλή: Στην περίπτωση υγρού ή 
διαβρεγμένου δέρματος μπορείτε να 
χρησιμοποιήσετε την Πούδρα Προ-
στασίας Δέρματος STOMOCUR®. 
Αυτή δεσμεύει την υγρασία.

Δ: Κατόπιν, τραβήξτε εντελώς το 
χάρτινο κάλυμμα από τις πλευρι-
κές ταινίες.

E: Τέλος, αφαιρέστε το χάρτινο 
κάλυμμα στο πίσω μέρος του επι-
θέματος.

Σημείωση: Βεβαιωθείτε πως δεν 
σχηματίζονται πτυχώσεις όταν κολ-
λάτε τις κολλητικές επιφάνειες! Η 
εκ νέου αφαίρεση και επικόλληση 
δεν είναι εφικτή.

Γ: Πιάστε τις πλευρικές ταινίες και 
κρατήστε την κολλητική επιφάνεια 
υπό ελαφρά γωνία προς το σώμα. 
Ξεκινώντας από το κάτω μέρος, 
πιέστε προσεκτικά την κολλητική 
επιφάνεια στο δέρμα.

A: Χαλαρώστε τις πάνω γωνίες  
(σημειώνονται με 1) του πλευρικού 
χάρτινου καλύμματος και διπλώστε 
τις.

B: Στη συνέχεια, αφαιρέστε το 
χάρτινο κάλυμμα με τα γράμματα 
(σημειώνεται με 2).

 Βεβαιωθείτε ότι έχετε 
αφαιρέσει το χάρτινο κάλυμμα του 
δακτυλίου προστασίας δέρματος.

Για να αφαιρέσετε τον σάκο ουρο-
στομίας, χαλαρώστε αργά το 
προστατευτικό του δέρματος ξεκι-
νώντας από την κορυφή της στομίας 
(Εικ. 10). 

Για την ευκολότερη αφαίρεση του 
προστατευτικού του δέρματος, πιέ-
στε το δέρμα γύρω από τη στομία.

The pouch contents empty (Fig. 8a 
and 8b). 

After you have emptied the contents 
of the urostomy pouch, the opened 
drainable outlet can be cleaned with 
a disposable wipe (Fig. 9).

Then close the drainable outlet 
again as already described (for the 
turn valve: 180° anticlockwise).

Sáček se vyprázdní (obr. 8a a 8b). 

Po vyprázdnění urostomického 
sáčku můžete očistit otevřenou 
výpusť jednorázovým ubrouskem 
(obr. 9).

Následně výpusť znovu uzavřete, 
jak již bylo popsáno (v případě 
otočného ventilu: otočte o 180° 
proti směru hodinových ručiček).

Indholdet i posen tømmes (fig. 8a 
og 8b).

Efter tømning af urostomiposen, 
kan det åbne afløb rengøres med 
en blød engangsklud (fig. 9).

Luk derefter afløbet igen, som alle-
rede beskrevet (med drejeurinven-
tilen: 180° mod uret).

Το περιεχόμενου του σάκου εκκενώ-
νεται (Εικ. 8a και 8b).

Μετά το άδειασμα του σάκου 
ουροστομίας, το ανοιχτό στόμιο 
εκκένωσης μπορεί να καθαριστεί 
με ένα μαντηλάκι μίας χρήσης 
(Εικ. 9).

Στη συνέχεια, κλείστε και πάλι το 
στόμιο εκκένωσης όπως έχει ήδη 
περιγραφεί (για περιστρεφόμενη 
βαλβίδα: 180° αριστερόστροφα).

Vaciar el contenido de la bolsa (Fig. 
8a y 8b). 

Después de vaciar la bolsa para 
urostomía, el drenaje abierto puede 
limpiarse con una gasa desechable 
(Fig. 9).

A continuación, volver a cerrar el 
drenaje según lo ya descrito (en el 
caso de la válvula giratoria: 180° en 
sentido antihorario).

Pussin sisältö tyhjenee (kuvat 8a ja 
8b). 

Avattu tyhjennysaukko voidaan 
puhdistaa urostomiapussin tyhjen-
tämisen jälkeen kertakäyttöliinalla 
(kuva 9).

Sulje tyhjennysaukko lopuksi edellä 
kuvatulla tavalla (kierrettävä vent-
tiili: 180° vastapäivään).

La poche se vide de son contenu (fig. 
8a et 8b). 

Après avoir vidé la poche d’urosto-
mie, le drain ouvert peut être net-
toyé avec un chiffon à usage unique 
(fig. 9).

Pour finir, refermez le drain comme 
décrit précédemment (faites tour-
ner la vanne rotative de 180° dans 
le sens inverse des aiguilles d‘une 
montre).

Il contenuto della sacca si svuota 
(figg. 8a e 8b).

Dopo aver svuotato la sacca per 
urostomia, è possibile pulire lo scar-
ico aperto impiegando una salvietta 
monouso (fig. 9).

Dopodiché, richiudere lo scarico 
come già descritto (per la valvola di 
torsione: ruotare di 180° in senso 
antiorario).

For safe and hygienic emptying, avoid 
filling the pouch over 2/3.

Opening the soft drain valve: Bend 
the outlet valve upwards and hold 
it at the level of the stoma (Fig. 
8a). Carefully pull the bung out of 
the outlet valve. Press the outlet 
together and guide it over a toilet.

Opening the turn valve: Guide the 
drainable outlet of the urostomy 
pouch over a toilet, remove the cap 
and turn the turn valve clockwise 
to max. 180° until you feel a slight 
resistance (Fig. 8b).

Za účelem hygienického a bez-
pečného vyprazdňování zamezte 
tomu, aby se sáček naplnil z více než 
2/3.

Otevření měkkého vypouštěcího 
ventilu: Vypouštěcí ventil otočte 
směrem nahoru a držte jej ve výši 
stomie (obr. 8a). Z vypouštěcího 
ventilu opatrně sejměte zátku. Nás-
ledně výpusť stlačte a nad toaletou 
ji opět ohněte dolů.

Otevření otočného ventilu: Umístěte 
výpusť urostomického sáčku nad 
toaletu, odstraňte uzavírací krytku a 
otočte otočný ventil ve směru hodi-
nových ručiček o max. 180°, dokud 
neucítíte mírný odpor (obr. 8b).

For en hygiejnisk og sikker tømning, så 
undgå at fylde posen mere end 2/3. 

Åbning af soft-afløbsventilen: Bøj 
afløbsventilen opad og hold den på 
højde med stomien (fig. 8a). Træk 
forsigtigt proppen af afløbsventilen. 
Tryk efterfølgende afløbet sammen 
og før det nedad igen via et toilet.

Åbning af drejeurinventilen: Tøm 
urostomiposen ud over et toilet, 
fjern hætten og drej drejeurinventi-
len med uret til maksimalt 180°, ind-
til du føler en let modstand (fig. 8b).

Para un vaciado higiénico y seguro, evite el 
llenado de la bolsa a más de 2/3.

Apertura de la válvula de drenaje 
blanda: Doble la válvula de drenaje 
hacia arriba y manténgala a la altura del 
estoma (Fig. 8a). Tire cuidadosamente 
del tapón para sacarlo de la válvula de 
drenaje. A continuación, presione la 
salida uniéndola y colóquela sobre un 
inodoro apuntando hacia abajo. 

Abrir la válvula giratoria: coloque 
el drenaje de la bolsa para urostomía 
sobre el inodoro, retire el tapón y gire 
la válvula giratoria en sentido horario 
hasta un máximo de 180° hasta sentir 
una ligera resistencia (Fig. 8b).

Jotta tyhjentäminen on hygieenistä ja 
turvallista, tyhjennä pussi, kun se on 
2/3 täynnä.

Soft-tyhjennysventtiilin avaaminen: 
Käännä tyhjennysventtiili ylöspäin 
ja pidä sitä avanteen korkeudella 
(kuva 8a). Vedä tulppa varovaisesti 
tyhjennysventtiilistä. Paina sitten 
tyhjennys-aukko yhteen ja käännä se 
vessanpöntön päällä taas alaspäin.

Kierrettävän venttiilin avaaminen: Tyhjen- 
nä urostomiapussi WC-istuimen päällä. 
Poista suojus ja kierrä kierrettävää vent-
tiiliä myötäpäivään enintään 180°, kun-
nes tunnet kevyen vastuksen (kuvat 8b).

Pour un vidage hygiénique et sûr, évitez 
que la poche ne se remplisse au-delà 
des 2/3.

Ouverture de la vanne de drain sou-
ple : pliez la vanne de drain vers le 
haut et maintenez-la à hauteur de 
la stomie (fig.8a). Retirez prudem-
ment le bouchon de la vanne de 
drain. Pressez ensuite sur le drain 
et videz-le dans les toilettes.

Ouverture de la vanne rotative : pla-
cez le drain de la poche d‘urostomie 
au-dessus des toilettes puis retirez 
le bouchon et tournez la vanne 
rotative dans le sens des aiguilles 
d‘une montre à 180° maximum, jus-
qu‘à ce que vous sentiez une légère 
résistance (fig. 8b).

Ai fini di uno svuotamento igienico 
e sicuro, evitare di riempire la sacca 
oltre 2/3.

Apertura della valvola di scarico soft: 
Piegare la valvola di scarico verso l’alto 
e tenerla all’altezza dello stoma (fig. 8a). 
Sfilare con cautela il tappo dalla valvola. 
Comprimere quindi lo scarico e ricon-
durlo verso il basso. Effettuare questa 
operazione su un WC. Il contenuto della 
sacca si svuota.

Apertura della valvola di torsione: 
posizionare lo scarico della sacca 
per urostomia sopra il WC, rimuo-
vere il tappo di chiusura e ruotare 
la valvola di torsione in senso orario 
fino a max. 180° fino ad avvertire 
una leggera resistenza (fig. 8b).

Για ένα ασφαλές άδειασμα σύμφωνα με 
τις απαιτήσεις υγιεινής αποφεύγετε να 
γεμίζετε τον σάκο περισσότερο από τα 
2/3.

Άνοιγμα της βαλβίδας αποστράγγισης 
S o f t :  Λ υ γ ί σ τ ε  τ η  β α λ β ί δ α 
αποστράγγισης προς τα πάνω και 
κρατήστε την στο ύψος της στομίας 
(Εικ. 8a). Τραβήξτε προσεκτικά το πώμα 
από τη βαλβίδα αποστράγγισης. Στη 
συνέχεια, πιέστε την αποστράγγιση και 
επαναφέρετέ την προς τα κάτω επάνω 
από μία λεκάνη τουαλέτας.

Άνοιγμα της περιστρεφόμενης βαλ-
βίδας: Μεταφέρετε το στόμιο εκκένω-
σης του σάκου ουροστομίας πάνω από 
τη λεκάνη της τουαλέτας, αφαιρέστε το 
πώμα και περιστρέψτε την περιστρε-
φόμενη βαλβίδα δεξιόστροφα έως μέγ. 
180°, μέχρι να αισθανθείτε μια ελαφρά 
αντίσταση (Εικ. 8b).

Για την υποστήριξη της προσκόλ-
λησης του προστατευτικού του 
δέρματος, θερμάνετέ το σε θερμο-
κρασία σώματος.

Στη συνέχεια, αφαιρέστε τον οδηγό 
κοπής του προστατευτικού του δέρ-
ματος (Εικ. 5). Για τη διασφάλιση 
της προσκόλλησης αποφεύγετε να 
αγγίζετε τις κολλητικές επιφάνειες.

Τοποθετήστε το κομμένο μέρος του 
προστατευτικού του δέρματος στο 
κάτω άκρο της στομίας σας. Κολλή-
στε το προσεκτικά στο δέρμα γύρω 
από τη στομία σας, ξεκινώντας από 
κάτω (Εικ. 6).

Τέλος, μετακινήστε τα δάχτυλά σας 
στο πίσω μέρος της κολλητικής επι-
φάνειας και πιέστε την προσεκτικά 
γύρω από τη στομία σας. (Εικ. 7).

Κόψτε το άνοιγμα του προστατευ-
τικού του δέρματος ανάλογα με 
το μέγεθος της στομίας σας, με τη 
βοήθεια ενός ψαλιδιού (Εικ. 1).

Λάβετε υπόψη την επισημασμένη 
μέγιστη δυνατότητα κοπής της πλά-
κας προστασίας του δέρματος.

 Μην αφαιρείτε τη μεμβράνη 
οδηγού κοπής πριν από το κόψιμο.

Πλένετε καλά τα χέρια σας πριν και μετά από κάθε εφαρμογή.

Εάν το άνοιγμα της οπής του συστήματος είναι πολύ μεγάλο, το δέρμα 
δεν θα καλυφθεί επαρκώς. Αυτό μπορεί να οδηγήσει σε παρατετα-
μένη επαφή με τις εκκρίσεις της στομίας και, επομένως, σε ερεθι-
σμούς του δέρματος και φλεγμονές. Για αυτόν τον λόγο, προσδιορίστε 
τη διάμετρο της στομίας σας πριν από την εφαρμογή (Εικ. 0). 

Τα προϊόντα μας διατίθενται επίσης σε εκ των προτέρων κομμένα 
μεγέθη οπών. 

Συμβουλή: Χρησιμοποιήστε τις Ταινίες Στερέωσης STOMOCUR® για 
να εξασφαλίσετε επιπλέον κολλητική επιφάνεια.

Για να εξομαλύνετε τυχόν ανομοιογένειες και να αποφύγετε δερμα-
τικά προβλήματα, μπορείτε να χρησιμοποιήσετε την Πάστα Προ-
στασίας Δέρματος STOMOCUR® ή τους Δακτυλίους Προστασίας 
Δέρματος. 

Σύστημα ουροστομίας ενός τεμαχίου
Προβλεπόμενη χρήση: Οι σάκοι ουροστομίας έχουν σχεδιαστεί για 
άτομα με τεχνητή έξοδο της ουροδόχου κύστης. Οι σάκοι ουροστομίας 
χρησιμοποιούνται για τη συλλογή ούρων και προορίζονται για μία 
χρήση. Διαθέτουν μια βαλβίδα αποστράγγισης με δυνατότητα 
ασφάλισης, μέσω της οποίας μπορούν να εκκενωθούν τα συλλεγόμενα 
ούρα.

Διαβάστε προσεκτικά τις οδηγίες χρήσης, καθώς περιέχουν 
σημαντικές πληροφορίες σχετικά με τη χρήση των προϊόντων σας 
STOMOCUR®.

One-piece urostomy system
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(NO) Temperaturbegrensninger, (PL) Ograniczenia 
temperaturowe, (PT) Limite de temperatura, (RO) Limită 
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(SE) Temperaturbegränsning, (UK) обмеження температури, 
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beachten, (CS) Dbejte na návod k použití, (DA) Følg 
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instrukcji obsługi, (PT) Siga as instruções de utilização, 
(RO) Respectați instrucțiunile de utilizare, (RU) соблюдайте 
инструкции по эксплуатации, (SE) Beakta bruksanvisningen, 
(UK) дотримуйтесь інструкцій із використання,  
(ZH) 注意使用说明书 , (AR) مراعاة دليل الاستخدام
(EN) Medical device, (DE) Medizinprodukt, (CS) Zdravotnický 
výrobek, (DA) Medicinsk udstyr, (EL) Ιατροτεχνολογικό προϊόν, 
(ES) Producto médico, (FI) Lääkinnällinen laite, (FR) Dispositif 
médical, (IT) Dispositivo medico, (NL) Medisch hulpmiddel, 
(NO) Medisinsk utstyr, (PL) Produkt medyczny, (PT) Dispositivo 
médico, (RO) Produs de uz medical, (RU) Изделие 
медицинского назначения, (SE) Medicinprodukt, 
(UK) медичний продукт, (ZH) 医疗产品, (AR)  ي منتج ط�ب
(EN) Swiss representative/Representative for Switzerland, 
(DE) Schweizer Repräsentant, (CZ) Švýcarský reprezentant, 
(DA) Repræsentant i Schweiz, (EL) Ελβετός αντιπρόσωπος, 
(ES) Representante suizo, (FI) Sveitsin edustaja, (FR) 
Représentant suisse, (IT) Rappresentante svizzero, (NL) 
Zwitserse vertegenwoordiger, (NO) Sveitsisk representant, (PL) 
Przedstawiciel w Szwajcarii, (PT) Representante comercial na 
Suíça, (RO) Reprezentant pentru Elveția, (RU) Швейцарский 
представитель, (SE) Schweizisk representant, (UK) 
Представник у Швейцарії, (ZH) 瑞士代表, (AR) ممثل سويسرا
(EN) Number, (DE) Anzahl, (CS) Počet, (DA) Antal, 
(EL) Ποσότητα, (ES) Cantidad, (FI) Määrä, (FR) Nombre, 
(IT) Quantità, (NL) Aantal, (NO) Antall, (PL) Ilość, 
(PT) Quantidade, (RO) Număr, (RU) количество, (SE) Antal, 
(UK) Кількість, (ZH) 数量, (AR) العدد
(EN) Unique Device-ID, (DE) Eindeutige Produkt-ID, 
(CS) Unikátní ID zařízení, (DA) Unikt enheds-ID, (EL) μοναδική 
ταυτότητα συσκευής, (ES) ID de dispositivo único, 
(FI) Yksilöllinen laite-ID, (FR) ID unique du dispositif, 
(IT) ID dispositivo unico, (NL) Unieke apparaat-ID, 
(NO) Unik enhets-ID, (PL) Jednoznaczna urządzenie-ID, 
(PT) ID do dispositivo único, (RO) ID unic al dispozitivului, 
(RU) уникальный ID устройства, (SE) Unikt enhets-ID, 
(UK) унікальний ідентифікатор пристрою,  
(ZH) 唯一的设备 ID, (AR) د للمنتج ي المُوحَّ

الرقم التعري�ف
(EN) Importeur, (DE) Importeur, (CS) Importér, (DA) Importør, 
(EL) Εισαγωγέας, (ES) Importador, (FI) Tuoja, (FR) Importeur, 
(IT) Importatore, (NL) Importeur, (NO) Importøren, (PL) 
Importer, (PT) Importador, (RO) Importator, (RU) Импортер, 
(SE) Importör, (UK) Імпортера, (ZH) 进口商, (AR) المستورد
(EN) Contains biological material of animal origin, 
(DE) Enthält biologisches Material tierischen Ursprungs, 
(CS) Obsahuje biologický materiál živočišného původu, (DA) 
Indeholder biologisk materiale af animalsk oprindelse, (EL) 
Περιέχει βιολογικό υλικό ζωικής προέλευσης, (ES) Contiene 
material biológico de origen animal, (FI) Sisältää eläinperäistä 
biologista materiaalia, (FR) Contient du matériel biologique 
d‘origine animale, (IT) Contiene materiale biologico di 
origine animale, (NL) Bevat biologisch materiaal van dierlijke 
oorsprong , (NO) Inneholder biologisk materiale av animalsk 
opprinnelse, (PL) Zawiera materiał biologiczny pochodzenia 
zwierzęcego, (PT) Contém material biológico de origem 
animal, (RO) Conține material biologic de origine animală, 
(RU) Содержит биологический материал животного 
происхождения, (SE) Innehåller biologiskt material av 
animaliskt ursprung, (UK) Містить біологічний матеріал 
тваринного походження, (ZH) 含有动物源性生物材料, 
(AR) ي

يحتوي على مواد بيولوجية من أصل حيوا�ن

Legende

Zum Entfernen des Urostomie
beutels, lösen Sie langsam den 
Hautschutz von oben beginnend 
am Stoma (Abb. 10).  

Für ein leichteres Entfernen des 
Hautschutzes kann die Haut, um das 
Stoma angedrückt werden.

Schneiden Sie die Öffnung des Haut-
schutzes entsprechend der Größe 
Ihres Stomas mithilfe einer Schere 
zu (Abb. 1).

Achten Sie dabei auf die maximal 
gekennzeichnete Ausschneidbarkeit 
der Hautschutzplatte.

 Entfernen Sie die Ausschneidfo-
lie nicht vor dem Zuschneiden.

• Urostomiebeutel sind für den Einmalgebrauch bestimmt, eine 
weitere Anwendung dieses Einmalproduktes kann ein potentielles 
Risiko für den Anwender darstellen.

• Bitte verwenden Sie das in dieser Gebrauchsanweisung angegebene
STOMOCUR®-Produkt für den jeweils angegebenen Zweck (siehe 
Zweckbestimmung).

•	Urostomiebeutel dürfen nicht im WC entsorgt werden. Bitte 
entsorgen Sie diese in den Hausmüll.

•	Bei Fragen oder Anwendungsproblemen wenden Sie sich an Ihren 
Facharzt oder Ihre/n Stomatherapeutin/en.

•	Bei schwerwiegenden Verletzungen (Vorkommnis) im Zusammen-
hang mit der Verwendung dieses Medizinproduktes wenden Sie sich 
bitte an Ihren lokalen Händler oder den Hersteller, sowie an Ihre 
zuständige örtliche Behörde.

 Lagerbedingungen 
• Bitte bewahren Sie das Produkt horizontal im vorgesehenen 

Umkarton auf.
• Kühl, trocken und lichtgeschützt lagern.

Waschen Sie sich vor und nach jeder Anwendung sorgfältig Ihre 
Hände.

Bei einer zu großen Lochöffnung der Versorgung wird die Haut nicht 
ausreichend bedeckt. Es kann zu längerem Kontakt mit stomalen 
Ausscheidungen und dadurch zu Hautirritationen und Entzündungen 
kommen. Stellen Sie deshalb vor der Anwendung fest, welchen Durch-
messer Ihr Stoma hat (Abb. 0). 

Unsere Produkte sind auch in vorgestanzten Lochgrößen erhältlich. 

Tipp: Um zusätzliche Haftfläche zu erhalten, verwenden Sie  
STOMOCUR® Fixierstreifen.

Um Unebenheiten auszugleichen und Hautprobleme zu vermeiden, 
können Sie STOMOCUR® Hautschutzpaste oder Hautschutzringe 
verwenden. 

Einteilige Urostomieversorgung
Zweckbestimmung: Urostomiebeutel sind für Menschen mit einem 
künstlichen Blasenausgang konzipiert. Urostomiebeutel dienen der 
Aufnahme von Urin und sind für den Einmalgebrauch bestimmt. 
Sie besitzen ein verschließbares Ablassventil, über welchen der aufge-
fangene Urin entleert werden kann.

Bitte lesen Sie die Gebrauchsanweisung aufmerksam, weil sie 
wichtige Informationen über die Anwendung Ihrer STOMOCUR®-
Produkte enthält.

Um die Haftung des Hautschutzes zu 
unterstützen, erwärmen Sie diesen 
auf Körpertemperatur.

Entfernen Sie anschließend die 
Ausschneidhilfe des Hautschutzes 
(Abb. 5). Um die Haftung zu gewähr-
leisten, vermeiden Sie das Berühren 
der Haftflächen.

Legen Sie den Ausschnitt des 
Hautschutzes an die Unterkante 
Ihres Stomas an. Kleben Sie diesen 
vorsichtig, beginnend von unten, 
auf die Haut um Ihr Stoma herum 
(Abb. 6).

Fahren Sie abschließend mit Ihren 
Fingern über die Rückseite der Haft-
fläche und drücken Sie diese um Ihr 
Stoma herum vorsichtig an (Abb. 7).

A: Lösen Sie die oberen Ecken  
(mit 1 gekennzeichnet) des seitli-
chen Abdeckpapiers und knicken 
Sie diese um.

B: Ziehen Sie nun das beschriftete 
Abdeckpapier ab (mit 2 gekenn-
zeichnet).

 Achten Sie darauf, das Abdeck-
papier des Hautschutzringes zu 
entfernen.

C: Fassen Sie die Seitenstreifen und 
halten Sie die Haftfläche leicht abge-
winkelt zum Körper. Beginnend mit 
dem unteren Teil, drücken Sie die 
Haftfläche sorgfältig auf die Haut.

D: Danach ziehen Sie das Abdeckpa-
pier von den Seitenstreifen ganz ab.

E: Abschließend entfernen Sie das 
Abdeckpapier auf der Rückseite 
des Pflasters.

Hinweis: Achten Sie darauf, dass 
beim Aufkleben der Haftflächen 
keine Falten entstehen! Ein noch-
maliges Entfernen und Aufkleben 
ist nicht möglich.

Verschließen Sie das Soft-Ablass-
ventil (Abb. 2a) des Urostomie
beutels vor dem Anbringen.

Das Drehhahnventil ist vom Werk 
aus verschlossen (Abb. 2b). Um 
Unannehmlichkeiten zu vermeiden, 
verschließen Sie mit der beiligenden 
Verschlusskappe das Ventil. 

Tipp: Für Urostomiebeutel kann 
als zusätzliche Erweiterung ein 
Uroadapter angeschlossen wer-
den. Dieser stellt bei Bedarf die 
Verbindung zwischen Urostomie
beutel und einem Urinauffang
beutel dar (Abb. 3). Das korrekte 
Anschließen ist durch ein „Klick“-
Geräusch hörbar.

 Nach Anschluss des Urinauffang-
beutels öffnen Sie das Drehhahn-
ventil (180° im Uhrzeigersinn), damit 
der Durchfluss gewährleistet ist.

Entfernung der Haare (bei Bedarf): 
Decken Sie das Stoma mit einer Kom-
presse / Einmaltuch ab. Um  Verlet-
zungen zu vermeiden, führen Sie die 
Rasierbewegungen sorgfältig vom Stoma 
weg (Abb. 4a).

Reinigen Sie die Haut um das Stoma mit 
Wasser und einem Einmaltuch, (Bewe-
gung vom Stoma weg – Abb. 4b) und 
tupfen Sie den Bereich trocken.

Verwenden Sie dabei keine Produkte, die 
rückfettend wirken, da sie die Haftung 
des Hautschutzes herabsetzen können.

Tipp: Bei feuchter, bzw. nässender 
Haut können Sie STOMOCUR® 
Hautschutzpuder verwenden. 
Es bindet Feuchtigkeit.

Der Beutelinhalt entleert sich. 
(Abb. 8a/b) 

Nach dem Entleeren des Urostomie-
beutels kann der geöffnete Ablass 
mit einem Einmaltuch gereinigt 
werden (Abb. 9).

Anschließend den Ablass wie bereits 
beschrieben wieder verschließen 
(beim Drehhahnventil: 180° gegen 
den Uhrzeigersinn).

Für ein hygienisches und sicheres Ent-
leeren vermeiden Sie die Füllung des 
Beutels über 2/3.

Öffnen des Soft-Ablassventils: Kni-
cken Sie das Ablassventil nach oben 
und halten Sie es auf Höhe des Sto-
mas (Abb. 8a). Ziehen Sie vorsichtig 
den Stöpsel aus dem Ablassventil. 
Drücken Sie anschließend den 
Ablass zusammen und führen die-
sen über einer Toilette wieder nach 
unten.

Öffnen des Drehhahnventils: Führen 
Sie den Ablass des Urostomiebeutels 
über eine Toilette, entfernen Sie die 
Verschlusskappe und drehen Sie das 
Drehhahnventil im Uhrzeigersinn 
bis max. 180° bis Sie einen leichten 
Widerstand spüren (Abb. 8b).
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